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《2020年〈2019年聯合國制裁 (索馬里 )規例〉(修訂 )
規例》

(由行政長官按中華人民共和國外交部的指示並在徵詢行政會議的
意見後根據《聯合國制裁條例》(第 537章 )第 3條訂立 )

1. 修訂《2019年聯合國制裁 (索馬里 )規例》
《2019年聯合國制裁 (索馬里 )規例》(第 537章，附屬法例
CG)現予修訂，修訂方式列於第 2至 9條。

2. 修訂第 1條 (釋義 )

 (1) 第 1條，有關連人士的定義，(a)段，在“政府”之前——
加入
“聯邦”。

 (2) 第 1條——
廢除《第 2111號決議》的定義。

 (3) 第 1條——
按筆劃數目順序加入
“《第 2498號決議》 (Resolution 2498)指安理會於 2019年

11月 15日通過的第 2498 (2019)號決議；
禁制簡爆裝置組件 (prohibited IED components)指《第

2498號決議》附件 C第一部分第 1或 2段所涵蓋的
物項；

簡爆裝置 (IED)指簡易爆炸裝置；

United Nations Sanctions (Somalia) Regulation 2019 
(Amendment) Regulation 2020

(Made by the Chief Executive under section 3 of the United Nations 
Sanctions Ordinance (Cap. 537) on the instruction of the Ministry of 

Foreign Affairs of the People’s Republic of China and after 
consultation with the Executive Council)

1. United Nations Sanctions (Somalia) Regulation 2019 amended

The United Nations Sanctions (Somalia) Regulation 2019 (Cap. 
537 sub. leg. CG) is amended as set out in sections 2 to 9.

2. Section 1 amended (interpretation)

 (1) Section 1, definition of connected person, paragraph (a), 
before “Government”—

Add

“Federal”.

 (2) Section 1—

Repeal the definition of Resolution 2111.

 (3) Section 1—

Add in alphabetical order

“IED (簡爆裝置) means improvised explosive devices;

IED technology (簡爆裝置技術) means the technology 
required for the production or use of any prohibited 
IED components;

prohibited IED components (禁制簡爆裝置組件) means 
any of the items covered by paragraph 1 or 2 of Part 
I of Annex C to Resolution 2498;
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簡爆裝置技術 (IED technology)指生產或使用禁制簡爆
裝置組件所需的技術；”。

3. 加入第 1A條
第 1部，在第 1條之後——

加入

 “1A. 若干條文在某期間有效
 (1) 在本條的某一款中提述某條文，即提述該條文在該

款所述的期間內不時有效的版本。
 (2) 第 9(2)(k)、10(2)(g)及 11(2)(d)條的有效期，於《2020

年〈2019年聯合國制裁 (索馬里 )規例〉(修訂 )規例》
生效時開始，並於 2020年 11月 15日午夜 12時結
束。”。

4. 修訂第 3條 (禁止載運物品 )

第 3(1)(c)條——
廢除
在“租予”之後的所有字句
代以
“香港人或處於特區境內的人的任何其他船舶或飛機；
及”。

5. 加入第 4A、4B及 4C條
在第 4條之後——

加入

Resolution 2498 (《第2498號決議》) means Resolution 
2498 (2019) adopted by the Security Council on 15 
November 2019;”.

3. Section 1A added

Part 1, after section 1—

Add

 “1A. Limited duration of certain provisions

 (1) A reference to a provision in a subsection of this 
section is a reference to the provision as in force from 
time to time during the period mentioned in the 
subsection.

 (2) Sections 9(2)(k), 10(2)(g) and 11(2)(d) are in force 
during the period from the commencement of the 
United Nations Sanctions (Somalia) Regulation 2019 
(Amendment) Regulation 2020 until midnight on 15 
November 2020.”.

4. Section 3 amended (carriage of goods prohibited)

Section 3(1)(c)—

Repeal

everything after “chartered”

Substitute

“to a Hong Kong person or a person who is in the 
HKSAR; and”.

5. Sections 4A, 4B and 4C added

After section 4—

Add
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 “4A. 禁止供應簡爆裝置組件
 (1) 本條適用於——

 (a) 在特區境內行事的人；及
 (b) 在特區境外行事的香港人。

 (2) 除獲根據第 10A(1)(a)條批予的特許授權外，任何
人不得——

 (a) 直接或間接向索馬里供應任何禁制簡爆裝置組
件；或同意直接或間接向索馬里供應任何禁制
簡爆裝置組件；或作出任何可能會促使向索馬
里供應任何禁制簡爆裝置組件的作為；

 (b) 直接或間接向有關連人士，或該等人士指定的
對象，供應任何禁制簡爆裝置組件；或同意直
接或間接向該等人士或對象，供應任何禁制簡
爆裝置組件；或作出任何可能會促使向該等人
士或對象供應任何禁制簡爆裝置組件的作為；
或

 (c) 直接或間接向某目的地供應任何禁制簡爆裝置
組件 (或同意直接或間接向某目的地供應任何
禁制簡爆裝置組件；或作出任何可能會促使向
某目的地供應任何禁制簡爆裝置組件的作為 )，
以將該等組件——

 (i) 直接或間接交付或移轉至索馬里；或
 (ii) 直接或間接交付或移轉予有關連人士，

或該等人士指定的對象。
 (3) 任何人違反第 (2)款，即屬犯罪——

 (a) 一經循簡易程序定罪——可處第 6級罰款及監
禁 6個月；或

 (b) 一經循公訴程序定罪——可處罰款及監禁7年。
 (4) 被控犯第 (3)款所訂罪行的人，如證明自己既不知

道亦無理由相信——

 “4A. Supply of IED components prohibited

 (1) This section applies to—

 (a) a person acting in the HKSAR; and

 (b) a Hong Kong person acting outside the 
HKSAR.

 (2) Except under the authority of a licence granted 
under section 10A(1)(a), a person must not supply, 
or agree to supply, directly or indirectly, or do any 
act likely to promote the supply of, any prohibited 
IED components—

 (a) to Somalia;

 (b) to a connected person or the order of a 
connected person; or

 (c) to a destination for the purpose of delivery or 
transfer, directly or indirectly—

 (i) to Somalia; or

 (ii) to a connected person or the order of a 
connected person.

 (3) A person who contravenes subsection (2) commits an 
offence and is liable—

 (a) on summary conviction—to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 6 months; or

 (b) on conviction on indictment—to a fine and to 
imprisonment for 7 years.

 (4) It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (3) to prove that the person did not 
know and had no reason to believe—
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 (a) 有關的組件屬禁制簡爆裝置組件；或
 (b) 有關的組件是 (或將會是 )——

 (i) 向索馬里供應；
 (ii) 供應予有關連人士，或該等人士指定的

對象；或
 (iii) 向某目的地供應，以將該等組件——

 (A) 直接或間接交付或移轉至索馬里；
或

 (B) 直接或間接交付或移轉予有關連人
士，或該等人士指定的對象，

即為免責辯護。

 4B. 禁止載運簡爆裝置組件
 (1) 本條適用於——

 (a) 於特區註冊或處於特區境內的船舶；
 (b) 於特區註冊或處於特區境內的飛機；
 (c) 當其時租予香港人或處於特區境內的人的任何

其他船舶或飛機；及
 (d) 處於特區境內的車輛。

 (2) 在不局限第 4A條的原則下，除獲根據第 10A(1)(b)
條批予的特許授權外，運輸工具不得用於下述載運
途程或其任何組成部分——

 (a) 自索馬里境外的某地方，載運任何禁制簡爆裝
置組件至索馬里境內的某地方；

 (a) that the components concerned were prohibited 
IED components; or

 (b) that the components concerned were, or were to 
be, supplied—

 (i) to Somalia;

 (ii) to a connected person or the order of a 
connected person; or

 (iii) to a destination for the purpose of delivery 
or transfer, directly or indirectly—

 (A) to Somalia; or

 (B) to a connected person or the order of 
a connected person.

 4B. Carriage of IED components prohibited

 (1) This section applies to—

 (a) a ship that is registered in the HKSAR, or is in 
the HKSAR;

 (b) an aircraft that is registered in the HKSAR, or 
is in the HKSAR;

 (c) any other ship or aircraft that is for the time 
being chartered to a Hong Kong person or a 
person who is in the HKSAR; and

 (d) a vehicle in the HKSAR.

 (2) Without limiting section 4A, except under the 
authority of a licence granted under section  
10A(1)(b), a mode of transport must not be used for 
the carriage of any prohibited IED components if  
the carriage is, or forms part of, a carriage—

 (a) from a place outside Somalia to a place in 
Somalia;
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 (b) 載運任何禁制簡爆裝置組件予有關連人士，或
該等人士指定的對象；或

 (c) 載運任何禁制簡爆裝置組件至某目的地，以將
該等組件——

 (i) 直接或間接交付或移轉至索馬里；或
 (ii) 直接或間接交付或移轉予有關連人士，

或該等人士指定的對象。
 (3) 如——

 (a) 有關的禁制簡爆裝置組件的載運，是在供應該
等組件的過程中作出的；及

 (b) 有關的供應是根據第 10A(1)(a)條批予的特許
授權進行的，

則第 (2)款不適用。
 (4) 如任何運輸工具在違反第 (2)款的情況下使用，則

每一下述人士均屬犯罪——
 (a) 就於特區註冊的船舶而言——該船舶的負責

人；
 (b) 就任何其他船舶而言——

 (i) 如該船舶的租用人是香港人，或處於特
區境內——該租用人；

 (ii) 如該船舶的營運人是香港人，或處於特
區境內——該營運人；及

 (iii) 如該船舶的船長是兼具香港永久性居民
及中國公民身分的人，或處於特區境
內——該船長；

 (c) 就於特區註冊的飛機而言——該飛機的負責
人；

 (d) 就任何其他飛機而言——

 (b) to a connected person or the order of a 
connected person; or

 (c) to a destination for the purpose of delivery or 
transfer, directly or indirectly—

 (i) to Somalia; or

 (ii) to a connected person or the order of a 
connected person.

 (3) Subsection (2) does not apply if—

 (a) the carriage of the prohibited IED components 
is performed in the course of the supply of the 
prohibited IED components; and

 (b) the supply is authorized by a licence granted 
under section 10A(1)(a).

 (4) If  a mode of transport is used in contravention of 
subsection (2), each of the following persons commits 
an offence—

 (a) for a ship registered in the HKSAR—the 
responsible persons for the ship;

 (b) for any other ship—

 (i) the charterer of the ship if  the charterer is 
a Hong Kong person, or is in the HKSAR;

 (ii) the operator of the ship if  the operator is a 
Hong Kong person, or is in the HKSAR; 
and

 (iii) the master of the ship if  the master is both 
a Hong Kong permanent resident and a 
Chinese national, or is in the HKSAR;

 (c) for an aircraft registered in the HKSAR—the 
responsible persons for the aircraft;

 (d) for any other aircraft—
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 (i) 如該飛機的租用人是香港人，或處於特
區境內——該租用人；

 (ii) 如該飛機的營運人是香港人，或處於特
區境內——該營運人；及

 (iii) 如該飛機的機長是兼具香港永久性居民
及中國公民身分的人，或處於特區境
內——該機長；

 (e) 就車輛而言——該車輛的負責人。
 (5) 任何人犯第 (4)款所訂罪行——

 (a) 一經循簡易程序定罪——可處第 6級罰款及監
禁 6個月；或

 (b) 一經循公訴程序定罪——可處罰款及監禁7年。
 (6) 被控犯第 (4)款所訂罪行的人，如證明自己既不知

道亦無理由相信——
 (a) 有關的組件屬禁制簡爆裝置組件；或
 (b) 有關的組件的載運，屬下述載運途程，或屬其

任何組成部分——
 (i) 自索馬里境外的某地方，載運至索馬里

境內的某地方；
 (ii) 載運予有關連人士，或該等人士指定的

對象；或

 (i) the charterer of the aircraft if  the charterer 
is a Hong Kong person, or is in the 
HKSAR;

 (ii) the operator of the aircraft if  the operator 
is a Hong Kong person, or is in the 
HKSAR; and

 (iii) the pilot in command of the aircraft if  the 
pilot in command is both a Hong Kong 
permanent resident and a Chinese national, 
or is in the HKSAR;

 (e) for a vehicle—the responsible persons for the 
vehicle.

 (5) A person who commits an offence under subsection 
(4) is liable—

 (a) on summary conviction—to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 6 months; or

 (b) on conviction on indictment—to a fine and to 
imprisonment for 7 years.

 (6) It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (4) to prove that the person did not 
know and had no reason to believe—

 (a) that the components concerned were prohibited 
IED components; or

 (b) that the carriage of the components concerned 
was, or formed part of, a carriage—

 (i) from a place outside Somalia to a place in 
Somalia;

 (ii) to a connected person or the order of a 
connected person; or
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 (iii) 載運至某目的地，以將該等組件——
 (A) 直接或間接交付或移轉至索馬里；

或
 (B) 直接或間接交付或移轉予有關連人

士，或該等人士指定的對象，
即為免責辯護。

 4C. 禁止提供簡爆裝置技術
 (1) 本條適用於——

 (a) 在特區境內行事的人；及
 (b) 在特區境外行事的香港人。

 (2) 除獲根據第 10B(1)條批予的特許授權外，任何人不
得直接或間接向有關連人士，提供簡爆裝置技術。

 (3) 任何人違反第 (2)款，即屬犯罪——
 (a) 一經循簡易程序定罪——可處第 6級罰款及監

禁 6個月；或
 (b) 一經循公訴程序定罪——可處罰款及監禁7年。

 (4) 被控犯第 (3)款所訂罪行的人，如證明自己既不知
道亦無理由相信——

 (a) 有關的簡爆裝置技術是向 (或將會向 )有關連
人士提供的；或

 (b) 有關的技術屬簡爆裝置技術，
即為免責辯護。”。

 (iii) to a destination for the purpose of delivery 
or transfer, directly or indirectly—

 (A) to Somalia; or

 (B) to a connected person or the order of 
a connected person.

 4C. Provision of IED technology prohibited

 (1) This section applies to—

 (a) a person acting in the HKSAR; and

 (b) a Hong Kong person acting outside the 
HKSAR.

 (2) Except under the authority of a licence granted 
under section 10B(1), a person must not directly or 
indirectly provide to a connected person any IED 
technology.

 (3) A person who contravenes subsection (2) commits an 
offence and is liable—

 (a) on summary conviction—to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 6 months; or

 (b) on conviction on indictment—to a fine and to 
imprisonment for 7 years.

 (4) It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (3) to prove that the person did not 
know and had no reason to believe—

 (a) that the IED technology was, or was to be, 
provided to a connected person; or

 (b) that the technology concerned was IED 
technology.”.
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6. 修訂第 9條 (供應或載運物品的特許 )

 (1) 第 9(2)條——
廢除 (d)及 (g)段。

 (2) 第 9(2)條——
廢除 (k)段
代以

 “(k) 有關的禁制物品，不是《第 2498號決議》附件 A或
B所涵蓋的物項，並擬純粹用於組建索馬里國家安
全部隊或索馬里聯邦政府以外的索馬里安全部門機
構，以保障索馬里人民安全；

 (l) 有關的禁制物品，是《第 2498號決議》附件 A所涵
蓋的物項，並擬純粹用於組建索馬里國家安全部隊
或索馬里聯邦政府以外的索馬里安全部門機構，以
保障索馬里人民安全；

 (m) 有關的禁制物品，是《第 2498號決議》附件 B所涵
蓋的物項，並擬純粹用於組建索馬里國家安全部
隊，以保障索馬里人民安全；

 (n) 有關的禁制物品，是《第 2498號決議》附件 B所涵
蓋的物項，並擬純粹用於幫助組建索馬里聯邦政府
以外的索馬里安全部門機構。”。

 (3) 第 9(3)條——
廢除

6. Section 9 amended (licence for supply or carriage of goods)

 (1) Section 9(2)—

Repeal paragraphs (d) and (g).

 (2) Section 9(2)—

Repeal paragraph (k)

Substitute

 “(k) the prohibited goods are not any of the items covered 
by Annex A or B to Resolution 2498 and are 
intended solely for the development of the Somali 
National Security Forces, or Somali security sector 
institutions other than those of the Federal 
Government of Somalia, to provide security for the 
Somali people;

 (l) the prohibited goods are any of the items covered by 
Annex A to Resolution 2498 and are intended solely 
for the development of the Somali National Security 
Forces, or Somali security sector institutions other 
than those of the Federal Government of Somalia, 
to provide security for the Somali people;

 (m) the prohibited goods are any of the items covered by 
Annex B to Resolution 2498 and are intended solely 
for the development of the Somali National Security 
Forces to provide security for the Somali people;

 (n) the prohibited goods are any of the items covered by 
Annex B to Resolution 2498 and are intended solely 
for the purposes of helping develop Somali security 
sector institutions other than those of the Federal 
Government of Somalia.”.

 (3) Section 9(3)—

Repeal
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“在根據第 (1)款批予特許 5日之前，安排”

代以
“安排在批予有關特許的 5日之前，”。

 (4) 第 9條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 此外，行政長官如信納第 (2)(l)款的規定獲符合，
則——

 (a) 須安排在批予有關特許的至少 5個工作日之
前，向委員會提出請求，要求核准建議的供應
或載運；及

 (b) 只可在委員會核准該建議的供應或載運的情況
下，批予該項特許。

 (5) 此外，行政長官如信納第 (2)(m)款的規定獲符合，
則須安排在批予有關特許的至少 5個工作日之前，
將批予該項特許的意向，通知委員會。

 (6) 此外，行政長官如信納第 (2)(n)款的規定獲符合，
則——

 (a) 須安排將批予有關特許的意向，通知委員會；
 (b) 如委員會沒有在該通知後的 5個工作日內，作

出反對的決定——可批予該項特許；及

“a licence under subsection (1)”

Substitute

“the licence”.

 (4) Section 9—

Repeal subsection (4)

Substitute

 “(4) Also, if  the Chief Executive is satisfied that the 
requirement in subsection (2)(l) is met, the Chief 
Executive—

 (a) must cause a request for approval of the 
proposed supply or carriage to be submitted to 
the Committee not less than 5 working days 
before granting the licence; and

 (b) may grant the licence only if  the Committee 
approves the proposed supply or carriage.

 (5) Further, if  the Chief Executive is satisfied that the 
requirement in subsection (2)(m) is met, the Chief 
Executive must cause the Committee to be notified 
of the intention to grant the licence not less than 5 
working days before granting it.

 (6) Moreover, if  the Chief Executive is satisfied that the 
requirement in subsection (2)(n) is met, the Chief 
Executive—

 (a) must cause the Committee to be notified of the 
intention to grant the licence;

 (b) may grant the licence in the absence of a 
negative decision by the Committee within 5 
working days of the notification; and
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 (c) 須安排在批予該項特許的至少 5個工作日之
前，將批予該項特許的意向，通知索馬里聯邦
政府。”。

7. 修訂第 10條 (提供協助的特許 )

 (1) 第 10(2)條——
廢除 (b)段。

 (2) 第 10(2)條——
廢除 (g)段
代以

 “(g) 有關的協助，與《第 2498號決議》附件 A或 B所涵
蓋的物項無關，並擬純粹用於組建索馬里國家安全
部隊或索馬里聯邦政府以外的索馬里安全部門機
構，以保障索馬里人民安全；

 (h) 有關的協助，與《第 2498號決議》附件 B所涵蓋的
物項有關，並擬純粹用於組建索馬里國家安全部
隊，以保障索馬里人民安全；

 (i) 有關的協助，與《第 2498號決議》附件 B所涵蓋的
物項有關，並擬純粹用於幫助組建索馬里聯邦政府
以外的索馬里安全部門機構。”。

 (3) 第 10條——
廢除第 (3)款
代以

 (c) must cause the Federal Government of Somalia 
to be informed of the intention to grant the 
licence not less than 5 working days before 
granting it.”.

7. Section 10 amended (licence for provision of assistance)

 (1) Section 10(2)—

Repeal paragraph (b).

 (2) Section 10(2)—

Repeal paragraph (g)

Substitute

 “(g) the assistance is not related to any of the items 
covered by Annex A or B to Resolution 2498 and is 
intended solely for the development of the Somali 
National Security Forces, or Somali security sector 
institutions other than those of the Federal 
Government of Somalia, to provide security for the 
Somali people;

 (h) the assistance is related to any of the items covered 
by Annex B to Resolution 2498 and is intended 
solely for the development of the Somali National 
Security Forces to provide security for the Somali 
people;

 (i) the assistance is related to any of the items covered 
by Annex B to Resolution 2498 and is intended 
solely for the purposes of helping develop Somali 
security sector institutions other than those of the 
Federal Government of Somalia.”.

 (3) Section 10—

Repeal subsection (3)

Substitute
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 “(3) 然而，行政長官如信納第 (2)(h)款的規定獲符合，
則須安排在批予有關特許的至少 5個工作日之前，
將批予該項特許的意向，通知委員會。

 (4) 此外，行政長官如信納第 (2)(i)款的規定獲符合，
則——

 (a) 須安排將批予有關特許的意向，通知委員會；
 (b) 如委員會沒有在該通知後的 5個工作日內，作

出反對的決定——可批予該項特許；及
 (c) 須安排在批予該項特許的至少 5個工作日之

前，將批予該項特許的意向，通知索馬里聯邦
政府。”。

8. 加入第 10A及 10B條
在第 10條之後——

加入

 “10A. 供應或載運簡爆裝置組件的特許
 (1) 行政長官如應申請而信納，第 (2)款的規定獲符合，

則須批予特許，准許 (視何者屬適當而定 )——
 (a) 下述作為——

 (i) 向索馬里供應禁制簡爆裝置組件，或作
出任何可能會促使向索馬里供應禁制簡
爆裝置組件的作為；

 “(3) However, if  the Chief Executive is satisfied that the 
requirement in subsection (2)(h) is met, the Chief 
Executive must cause the Committee to be notified 
of the intention to grant the licence not less than 5 
working days before granting it.

 (4) Also, if  the Chief Executive is satisfied that the 
requirement in subsection (2)(i) is met, the Chief 
Executive—

 (a) must cause the Committee to be notified of the 
intention to grant the licence;

 (b) may grant the licence in the absence of a 
negative decision by the Committee within 5 
working days of the notification; and

 (c) must cause the Federal Government of Somalia 
to be informed of the intention to grant the 
licence not less than 5 working days before 
granting it.”.

8. Sections 10A and 10B added

After section 10—

Add

 “10A. Licence for supply or carriage of IED components

 (1) If, on application, the Chief Executive is satisfied 
that the requirement in subsection (2) is met, the 
Chief Executive must grant, as appropriate—

 (a) a licence for the supply of, or the doing of an 
act likely to promote the supply of, prohibited 
IED components—

 (i) to Somalia;
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 (ii) 向有關連人士，或該等人士指定的對象，
供應禁制簡爆裝置組件，或作出任何可
能會促使向該等人士或對象供應禁制簡
爆裝置組件的作為；或

 (iii) 向某目的地供應禁制簡爆裝置組件，或
作出任何可能會促使向某目的地供應禁
制簡爆裝置組件的作為，以將該等組
件——

 (A) 直接或間接交付或移轉至索馬里；
或

 (B) 直接或間接交付或移轉予有關連人
士，或該等人士指定的對象；或

 (b) 屬下述載運途程或其任何組成部分的禁制簡爆
裝置組件載運——

 (i) 自索馬里境外的某地方，載運至索馬里
境內的某地方；

 (ii) 載運予有關連人士，或該等人士指定的
對象；或

 (iii) 載運至某目的地，以將該等組件——
 (A) 直接或間接交付或移轉至索馬里；

或
 (B) 直接或間接交付或移轉予有關連人

士，或該等人士指定的對象。
 (2) 有關規定如下：有關的禁制簡爆裝置組件，不會用

於在索馬里製造簡爆裝置，或沒有用於在索馬里製
造簡爆裝置的重大風險。

 (ii) to a connected person or the order of a 
connected person; or

 (iii) to a destination for the purpose of delivery 
or transfer, directly or indirectly—

 (A) to Somalia; or

 (B) to a connected person or the order of 
a connected person; or

 (b) a licence for the carriage of prohibited IED 
components that is, or forms part of, a 
carriage—

 (i) from a place outside Somalia to a place in 
Somalia;

 (ii) to a connected person or the order of a 
connected person; or

 (iii) to a destination for the purpose of delivery 
or transfer, directly or indirectly—

 (A) to Somalia; or

 (B) to a connected person or the order of 
a connected person.

 (2) The requirement is that the prohibited IED 
components will not be used, or that there is not a 
significant risk that they may be used, in the 
manufacture in Somalia of IED.
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 10B. 提供簡爆裝置技術的特許
 (1) 行政長官如應申請而信納，第 (2)款的規定獲符合，

則須批予特許，准許向有關連人士提供簡爆裝置技
術。

 (2) 有關規定如下：有關的簡爆裝置技術，不會用於在
索馬里製造簡爆裝置，或沒有用於在索馬里製造簡
爆裝置的重大風險。”。

9. 修訂第 11條 (提供或處理經濟資產的特許 )

 (1) 第 11(2)(d)條——
廢除
“直至 2019年 11月 15日午夜 12時為止——”。

 (2) 第 11(3)(a)及 (4)(a)條——
廢除
“根據第 (1)款批予”

代以
“批予有關”。

 (3) 第 11(5)條——
廢除
“在根據第 (1)款批予特許之前，安排”

代以
“安排在批予有關特許之前，”。

 10B. Licence for provision of IED technology

 (1) If, on application, the Chief Executive is satisfied 
that the requirement in subsection (2) is met, the 
Chief Executive must grant a licence for the 
provision, to a connected person, of IED technology.

 (2) The requirement is that the IED technology will not 
be used, or that there is not a significant risk that it 
may be used, in the manufacture in Somalia of 
IED.”.

9. Section 11 amended (licence for making available or dealing with 
economic assets)

 (1) Section 11(2)(d)—

Repeal

“until midnight on 15 November 2019—”.

 (2) Section 11(3)(a) and (4)(a)—

Repeal

“a licence under subsection (1)”

Substitute

“the licence”.

 (3) Section 11(5)—

Repeal

“a licence under subsection (1)”

Substitute

“the licence”.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例修訂《2019年聯合國制裁 (索馬里 )規例》(第 537章，
附屬法例 CG)(《主體規例》)，以落實聯合國安全理事會於
2019年 11月 15日通過的第 2498 (2019)號決議中關於索馬里
的若干決定。

2. 有關修訂關乎下述事宜的特許的規定——
 (a) 向索馬里供應、售賣、移轉或載運武器或軍事裝備；
 (b) 提供關於軍事活動的技術意見、財政或其他協助或

訓練；
 (c) 向若干人士或實體提供任何資金或其他財務資產或

經濟資源，或為該等人士或實體的利益，而提供任
何資金或其他財務資產或經濟資源；及

 (d) 處理屬於若干人士或實體的資金或其他財務資產或
經濟資源，或處理由該等人士或實體擁有或控制的
資金或其他財務資產或經濟資源。

3. 有關修訂亦就下述事宜的禁止及特許的規定，訂定條文——
 (a) 向索馬里供應、售賣、移轉或載運若干簡易爆炸裝

置的組件；及
 (b) 提供生產或使用若干簡易爆炸裝置的組件所需的技

術。

Explanatory Note

 This Regulation amends the United Nations Sanctions (Somalia) 
Regulation 2019 (Cap. 537 sub. leg. CG) (principal Regulation) 
to give effect to certain decisions in Resolution 2498 (2019) 
adopted by the Security Council of the United Nations on 15 
November 2019 in respect of Somalia.

2. The amendments relate to the requirements of the licences 
for—

 (a) the supply, sale, transfer or carriage of weapons or 
military equipment to Somalia;

 (b) the provision of technical advice, financial or other 
assistance, or training, related to military activities;

 (c) making available to, or for the benefit of, certain 
persons or entities any funds or other financial assets 
or economic resources; and

 (d) dealing with funds or other financial assets or 
economic resources belonging to, or owned or 
controlled by, certain persons or entities.

3. The amendments also provide for the prohibition against, and 
the requirements of the licences for—

 (a) the supply, sale, transfer or carriage of certain 
improvised explosive devices components to Somalia; 
and

 (b) the provision of the technology required for the 
production or use of certain improvised explosive 
devices components.
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註釋
第 4段

Explanatory Note
Paragraph 4

4. 若干條文 (經本規例修訂的《主體規例》第 9(2)(k)、10(2)(g)及
11(2)(d)條 )的有效期，僅持續至2020年11月15日午夜12時。

5. 本規例亦作出若干輕微的文本修訂。

4. Certain provisions (sections 9(2)(k), 10(2)(g) and 11(2)(d) of 
the principal Regulation as amended by this Regulation) are in 
force only until midnight on 15 November 2020.

5. The Regulation also makes certain minor textual amendments.
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